
So sortieren Sie 
Abfall richtig!

 Sort your refuse for safe disposal!

  Voici comment trier correctement
 vos déchets!

Wege-Zweckverband 
der Gemeinden 
des Kreises Segeberg
Am Wasserwerk 4
23795 Bad Segeberg
Tel. 04551 9090
Fax 04551 909-149
E-Mail info@wzv.de
wzv.de

Haben Sie Fragen?
Wir beraten Sie gern!

Bei Fragen rund um die Abfallentsorgung wenden Sie sich an 
das WZV Service Center (04551 909-115) oder einen unserer 
Recyclinghöfe:

Recyclinghof Damsdorf/Tensfeld
Tarbeker Landstraße 6, An der L 69 
23824 Damsdorf
Tel. 04323 802600
 
Recyclinghof Schmalfeld
Dammberg, An der L 234
24640 Schmalfeld
Tel. 04191 5984
  
Recyclinghof Bad Segeberg
Am Wasserwerk 3
23795 Bad Segeberg 
Tel. 04551 9090
 
Recyclinghof Norderstedt
Oststraße 144
22844 Norderstedt
Tel. 040 5227452

 Restabfall
In die grauen Restabfallbehälter gehören: z. B. Fotos, 
Fenster glas, Glühbirnen, Hygieneartikel, Katzenstreu, 
Keramik, Porzellan, Spiegel, Staubsaugerbeutel, 
Tapetenreste, Video- und Musikkassetten, Windeln, 
Zigaretten kippen und Asche (abgekühlt).

 Non-recyclable waste
Use the grey waste bin for: photographs, window glass, 
light bulbs, hygiene products, cat litter, ceramics, china, 
mirror glass, vacuum cleaner bags, wallpaper cut-offs, 
video and music tapes, nappies, cigarette butts, ash 
(cold), etc.

 Déchets résiduels
Bac gris pour déchets résiduels: p. ex. photos, verre à 
vitre, ampoules électriques, produits hygiéniques, litières 
pour chats, céramique, porcelaine, miroirs, sacs pour 
aspirateurs, restes de papiers peints, cassettes vidéo 
et audio, couches, mégots de cigarettes et cendres 
(refroidies).

 Bioabfall
In die braune Biotonne gehören: z. B. Eierschalen, 
Speise reste (roh und gekocht), Grasschnitt, Kaffeefi lter, 
Laub, (kranke) Pfl anzenteile, Teebeutel, Wildkräuter.

 Bio waste
Use the brown compost bin for: egg shells, food (raw 
and cooked), lawn clippings, coffee fi lters, leaves,
(diseased) plant cuttings, tea bags, weeds, etc.

 Biodéchets
Bac brun pour déchets organiques: p. ex. coquilles 
d’œufs, restes de nourriture (crus et cuits), herbe coupée, 
fi ltres à café, feuilles mortes, parties de plantes (malades), 
sachets de thé et tisane, mauvaises herbes.



 Verpackungen
Im gelben Wertstoffsack werden nur Verpackungen mit 
dem Grünen Punkt gesammelt: z. B. Folien, Getränke-
kartons, Joghurtbecher.

 Packaging
The yellow recycling sacks are used only for the col-
lection of packaging labeled with the Green Dot: foils, 
beverage cartons, yoghurt cups etc.

 Emballages
Sac jaune pour produits recyclables, uniquement pour les 
emballages avec le point vert: p. ex. fi lms d’emballage, 
briques pour boissons, pots de yaourt.

 Papier
Zum Altpapier gehören z. B. Bücher, Kataloge, Pizzaschach-
teln, Pappkartons, Zeitungen. Altpapier wird bequem in der 
blauen Papiertonne gesammelt. 

 Paper
Recovered paper includes books, catalogues, pizza cartons, 
cardboard cartons, newspapers. Recovered paper is col-
lected conveniently in the blue paper bin.

 Papier
Vieux papiers: p. ex. livres, catalogues, boîtes à pizza, cartons, 
journaux. Les vieux papiers sont faciles à collecter dans le 
bac à papier bleu.

 Sperrmüll/Elektroschrott
Kostenfreie Abholung (bis zu 2 m³ pro Jahr) möglich*. 
Termine können Sie telefonisch (04551 909-190) oder online 
(wzv.de) beantragen.

* In großen Wohnanlagen existieren Komfortlösungen für Sperrmüll. 
Erkundigen Sie sich bitte bei Ihrer Wohnungsverwaltung.

 Bulk waste/electronic waste
Free collection (maximum 2 m³ per year) by city services*. 
To arrange a collection, call 04551 909-190 or go online 
to wzv.de.

* Large estates offer more convenient disposal options for bulk waste. 
Contact your estate management company for details.

 Déchets encombrants/électriques
Enlèvement gratuit (jusqu’à 2 m³ par an) possible*.
Vous pouvez demander une date d’enlèvement par téléphone 
(04551 909-190) ou en ligne (wzv.de).

* Les grands complexes immobiliers disposent de solutions confortables pour 
éliminer les déchets encombrants. Veuillez vous renseigner auprès du gérant 
de votre immeuble.

 Altglas und Alttextilien
Dafür stehen Wertstoffcontainer im Entsorgungs-
gebiet. Zum Altglas gehören: z. B. Flaschen, Obst- und 
Gemüse gläser. Alttextilien sind z. B. alte Kleidung, 
Schuhe (gebündelt). Bitte Textilien in Tüten verpacken.

 Glass and textiles
Dispose of in the public recycling containers in the com-
munities. Waste glass includes: for example bottles, 
jam jars. Waste textiles include for example old clothing, 
shoes (in bundles). Please place textiles in bags.

 Verre d’emballage et textiles
Des conteneurs prévus à cet effet se trouvent aux points 
de collecte. Verre d’emballage: p. ex. bouteilles, bocaux 
de fruits et de légumes. Textiles: p. ex. vêtements usagés, 
chaussures (attachées par paires). Veuillez mettre les 
textiles dans des sacs en plastique et les fermer.
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